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- Расскажите, как все-

таки было дело?
С: Да так и было - сидели

с друзьями, выпивали и заку-
сывали. Зашел спор о детек-
тивах отечественного розли-
ва. Громче всех ругали их мы.

И тогда кто-то сказал: «А что
ж вы сами не напишете, если
такие умные?» В общем, «за-
мазали» на ящик коньяка, что
мы напишем и, главное, напе-
чатаем детективный роман.

А.: У первой нашей книж-
ки есть еще одна предысто-
рия. Все это происходило в

недоброй памяти 1998 году,
сразу после кризиса. Деньги
кончались стремительно, пер-
спективы их заработать были
туманны. И мы на полном се-
рьезе стали разрабатывать
план ограбления банка. На-
шли классного программиста,
работавшего в банковской
сфере, начали придумывать
схемы переводаденег. Но ког-
да поняли, что полной безо-
пасности операции никто га-
рантироватьне может, реши-
ли Тему компьютерного взло-

ма банка воплотить в романе.
Конечно, меньше денег, зато
и риск меньше.

- Ну и как, помог ваш
первый роман поправить
финансовое положение?

Д.: - Да что вы! Денег за
него мы получили ровно
столько, чтобы купить ящик
коньяка. Отечественного.

С: - Копии нашего произ-
ведения мы отвезли в четыре
самых крупныхмосковских из-
дательства. Через полтора
месяца позвонила редактор
самого крупного из них и рав-
нодушным голосом сообщила,
что наша рукопись им подхо-
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дит. Окрыленные, мы помча-

лись заключать договор. Так
вот, мало того что сумма го-

норара оказалась чисто сим-
волической, так еще мне при-
шлось превратиться... в жен-

щину. Дело в том, что нас ре-
шили печатать в серии «Де-
тектив глазами женщины»,
других подходящих не на-
шлось. И мне пришлось ме-

нять пол и брать имя родной
жены Светланы. Самое обид-
ное, что буквально через пару
недель позвонили из другого
издательства. Потом - из тре-
тьего и четвертого. И все они
предлагали намного более
выгодные условия и, главное,
не требовали перемены пола.

Но поезд ушел - мы уже про-
дали исключительные права
на свою рукопись сроком на

два года.
- Но это, похоже, не от-

било у вас охотуписать ро-
маны?

А.: Напротив. Это оказа-
лось весьма увлекательным
занятием, затягивающим почи-
ще алкоголя. Тем более что за

вторую книжку нам заплатили

раз в двадцать больше, чем за
первую. А в один прекрасный
день в издательстве нам ска-
зали: «Пора Сергею менять

пол обратно. Будете, как есть,
- братом и сестрой. Мы для вас

и серию новую придумали -

«Русский Сидни Шелдон». Из
современныхиностранныхав-
торов только он и продается».
Им неважно,что под обложкой,
главное, чтобы книга продава-
лась. Говорят, они в своей из-

дательской среде меряют ус-
пех своей работы вагонами

проданных книг: «Я, мол, в

прошлом месяце тридцать ва-

гонов продал». Такие вот нын-

че критерии. И ради этих ва-

гонов они готовы менять авто-

ру пол, обзывать его по-инос-
транному. Но мы не ропщем -

наш литературный проект с

самого начала был коммерчес-
ким. Но, конечно, дело не толь-

ко в деньгах. Если бы нам было
неинтереснописать, то ника-
кие деньги не заставили бы
нас заниматься этим.

- И с самого начала был
четкий коммерческий рас-
чет?

Писателями становятся по разным причинам - кто-то, как Лев
Толстой, уже не может молчать, кто-то не видит другого способа
удовлетворить свое тщеславие, а кто-то просто страсть как любит
заполнять белые листы буковками... У известных же сочинителей
авантюрно-детективных романов Анны и Сергея Литвиновых был
свой путь в литературу. Они пришли сюда, чтобы... выиграть
в пари - ящик коньяка.

С: Да, мы долго изучали
рынок, перечитали кучу кни-

жек, определили, о чем и как
надо писать, чтобы иметь

спрос. Мы решили, что у нас
совсем не заполнена ниша

авантюрногоромана и ее нуж-
но занять.

- Сколько времени ухо-
дит на «выпечку» очередно-
го романа?

С: От замысла до готовой
рукописи - примерно3-4 ме-

сяца.
- А как вы пишете вдво-

ем?
А.: У нас конвейерный ме-

тод - пишем по очереди в на-

шем маленьком офисе. С утра
Сережа, потом я. Главы делим
заранее. Я обычно веду женс-
кую линию, а он - мужскую. Хотя
иногда для смеха меняемся. Что

интересно, никто не может за-

метить подмены.
- Похоже, вы довольно

амбициозные авторы. Ка-
ким вам видится ваше бу-
дущее?

С: Наши долгосрочные
планы весьма масштабны. Мы
хотим написать пятьдесят книг
и издать их общим тиражом
пятьдесят миллионов экземп-
ляров. Хотим перешибить по
гонорарам самого Сидни
Шелдона и экранизироваться
в Голливуде. И наконец, пла-
нируем получить Нобелевскую
премию.

- Ну а пока в Голливуде
о вас не знают, не хотите
ли снять что-нибудь у нас?
У вас ведь такие динамич-
ные и вполне «киношные»
сюжеты...

А.: Боюсь, что наши книж-

ки для малобюджетного оте-

чественного кинематографа
пока неподъемны. Наши рома-
ны насыщены весьма дороги-
ми сценами. Хотя если будут
предложения,мы их рассмот-
рим.

С: Впрочем, один сериал
у нас уже был - 25-серийный
на «Радио России». По рома-
ну «Осколки великой мечты».

- Но вы сами на телеви-
дении уже изрядно засве-
тились. Особенно часто вас
можно видеть на всевоз-
можных играх. Как вы туда
попадаете, если не секрет?

С: Представьте себе, при-
глашают. И хотя по натуре мы

с Аней игроки, в телевизион-
ных розыгрышах нам с ней не
везет. Вот, например, в «Сла-

бом звене» сестра вылетела

чуть ли не самой первой, а

потом пришел и мой черед.
А.: Зато Сережу не так

давно приглашали в Институт
русского языка на конферен-
цию «Русский язык на излете
тысячелетия». Представляе-
те? Значит, специалисты оце-
нили язык наших книг.

С: Ну тут они явно ошиб-
лись - надо было Анюту при-
глашать, ведь это она у нас
кандидат филологических
наук.

- Вот как?
С: Да, она окончила фа-

культет журналистики МГУ, а

потом защитила там диссер-
тацию, став первым в России
специалистом по рекламным
слоганам. А я-то что - тех-
нарь.

А.: Мой брат явно скром-
ничает. Он хоть и окончил тех-

нический вуз, большую часть
сознательной жизни посвятил
журналистике, был одним из

ведущих очеркистов журнала
«Смена».

- Добрая половина дей-
ствия ваших романов про-
ходит в Москве, основные
действующиелица - моск-
вичи. Что для вас значит
этот город?

А.: Если честно, нам боль-
ше по душе Москва перестро-
ечной оттепели. Ее нынешний
дух и стиль нам активно не

нравятся. Хотя многие преоб-
разования всячески привет-
ствуем. Я, как страстный ав-

толюбитель, не нарадуюсь на
МКАД и третье кольцо.

- Какие отношения свя-
зывают вас с коллегами по
писательскомуцеху?

С: Прежде всего хочуска-
зать, что последнее время мы
читаем почти все и с радос-
тью можем констатировать,
что года за четыре средний
уровеньдетективной беллет-
ристики заметно вырос. На-
верное, во многом благодаря
таким авторам, как Борис
Акунин. А больше всего мы

общаемся с ДашейДонцовой.
Она - замечательный, инте-

ресный человек. И муж у нее

незаурядный - он декан пси-
хологического факультета. А
вообще мы не рассматрива-
ем коллег как конкурентов.
Напротив, радуемся успехам
каждого. Ведь, по сути, мы
делаем одно общее дело -

пытаемся бульварную лите-

ратуру поднять до уровня
просто литературы.

Беседу вел
Дмитрий КУКАНОВ


